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 Апстракт: За изразување идно време (gelecek zaman) во турскиот јазик 

се употребува наставката „-AcAk“. Турските глаголи во идно време содржат 

глаголски корен, суфикс за идно време „-AcAk“ и суфикс за лице: ben 

çalışacağım; sen çalışacaksın; o çalışacak; biz çalışacağız; siz çalışacaksınız; onlar 

çalışacaklar. Идното време во македонскиот јазик се образува со партикулата ќе 

и формата на глаголот во сегашно време: јас ќе работам; ти ќе работиш; тој, таа, 

тоа ќе работи; ние ќе работиме; вие ќе работите; тие ќе работат. Овој труд ќе ги 

анализира морфолошките и семантичките карактеристики на идното време во 

турскиот и во македонскиот јазик и ќе ги утврди нивните сличности и разлики. 

 Клучни зборови: турски јазик, македонски јазик, идно време. 

  

Future Tense in Turkish Language and Future Tense in Macedonian 

Language    

Abstract: Turkish future tense uses the suffix “-AcAk”. The future tense 

verb containing the verb root, future tense suffix “-AcAk” and personal suffix: ben 

çalışacağım; sen çalışacaksın; o çalışacak; biz çalışacağız; siz çalışacaksınız; onlar 

çalışacaklar. The future tense in Macedonian language if formed with the particle ќе 

preceding the present tense forms of the given verb: јас ќе работам; ти ќе работиш; 

тој, таа, тоа ќе работи; ние ќе работиме; вие ќе работите; тие ќе работат. This 

paper shall discuss the morphological and the semantic properties of these future 

tenses and will offer an account of their similarities and differences. 

Key words: Turkish language, Macedonian language, future tense. 
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1. Вовед 

Турскиот јазик (Türk dili), според генеалошката класификација спаѓа во 

урало-алтајското јазично семејство, а по структурата е аглутинативен јазик. 

Македонскиот јазик според генеалошката класификација спаѓа во 

индоевропското јазично семејство, а според структурата е флективен јазик. Во 

последно време посебно се разви контрастивната граматика со која се 

разгледуваат специфичностите, допирните точки и врски, но и разликите меѓу 

два или повеќе јазика. 

Во овој труд идното време се истражува како лингвистички поим и при 

ова се зема предвид граматичкиот опис на турската и на македонската 

граматика кои иако имаат различни традиции во новите истражувања 

покажуваат слични тенденции бидејќи во слично време почнаа да ги 

применуваат најновите светски лингвистички достигнувања.  

Идното време во турскиот јазик Мухарем Ергин (1998: 302) го опишува 

на следниот начин: „Идното време изразено со вистинските наставки за идно 

време (-acak, -ecek) е одредено идно време со намера и желба. Во ова вистинско 

идно време има категоричност, а не возможност. Изразува дека дејството ќе се 

реализира, а не дека може да се реализира.“ Според Зејнеп Коркмаз (2017: 558-

559): „Идното време со наставката -AcAk (-acak, -ecek) изразува сè уште 

нереализирано дејство на глаголот кое задолжително ќе се реализира во 

временски период што се наоѓа во иднината. Идното време образувано со оваа 

наставка и да изразува дејството кое ќе се реализира во вид на намера бидејќи 

има задолжителност се карактеризира со категоричност.“     

Идното време во македонскиот јазик Блаже Конески (1987: 488) го 

дефинира на следниот начин: „Со идно време се соопштува дејство што треба 

да настапи по даден момент.“ Според Живко Цветковски (2008: 203): „Со 

идното време се означува дејство кое треба се врши или да се изврши во иднина. 

Поимот иднина може да се однесува не само на периодот по сегашноста, туку 

и на периодот по некој момент во минатото.“   

Целта на овој труд е преку споредување на идното време да се согледаат 

и сфатат основните разлики и сличности меѓу турскиот и македонскиот јазик, 

да се запознаат еквивалентите и да се откријат различни начини на предавање 

на значењето на идното време од турски на македонски јазик. При разгледување 

на идното време, појавите што се присутни и во турскиот и во македонскиот 

јазик прикажани се со заеднички примери, а тие што се својствени само за 

турскиот или за македонскиот јазик дадени се низ превод. 
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2. Морфолошката структура на глаголите во идно време  

во турскиот и во македонскиот јазик 

Во турскиот јазик идното време спаѓа во простите глаголски форми, а 

во македонскиот јазик во сложените глаголски форми.  

Идно време (gelecek zaman) во турскиот јазик изразува дека дејството 

ќе се реализира во иднина. Наставка за идно време во турскиот јазик е /-

(y)AcAk/ (-acak, -ecek) и подлежи на законот за вокална хармонија. Пр. kat-

acak/ ќе додава, ќе додаде; at-acak/ ќе фрла, ќе фрли; gir-ecek/ ќе влегува, ќе 

влезе; geri ver-ecek/ ќе враќа, ќе врати и др. Доколку глаголскиот корен или 

основа завршува на вокал, пред наставката за идно време -AcAk се додава 

помошниот консонант y /-(y)AcAk/ бидејќи во турскиот јазик два вокала не 

можат да стојат еден до друг. Пр. karşıla-(y)acak/ ќе дочекува, ќе дочека. 

Личните наставки за идно време во турскиот јазик за еднина се: 1л. -

Im (-ım, -im, -um, -üm), 2л. -sIn (-sın, -sin, -sun, -sün), 3л. Ø, а за множина: 1л. -Iz 

(-ız, -iz, -uz, -üz), 2л. -sInIz (-sınız, -siniz, -sunuz, -sünüz), 3л. -lAr (-lar, -ler). Пр. 

iç-eceğ-im/ ќе пијам, ќе испијам; iç-ecek-sin/ ќе пиеш, ќе испиеш; iç-ecek-Ø/ ќе 

пие, ќе испие; iç-eceğ-iz/ ќе пиеме, ќе испиеме; iç-ecek-siniz/ ќе пиете, ќе 

испиете; iç-ecek-ler/ ќе пијат, ќе испијат. 

Во наставката за идно време -АcАk, консонантот /k/ кога ќе ги добие 

личните наставки за прво лице еднина и множина се забележува гласовната 

појава омекнување (yumuşama), при што /k/ преминува во /ğ/ (меко г). Пр. 

gönder-ecek-im > göndereceğim/ ќе праќам, ќе испраќам; ısıt-acak-ız > ısıt-acağ-

ız/ ќе топлиме, ќе стоплиме и др. 

Одречната форма за идно време се образува со наставката -mA (-ma/ 

-me) што подлежи на законот за вокална хармонија. Пр. gelmeyeceğim, 

gelmeyeceksin, gelmeyecek, gelmeyeceğiz, gelmeyeceksiniz, gelmeyecekler/ не ќе 

дојдам, не ќе дојдеш, не ќе дојде, не ќе дојдеме, не ќе дојдете, не ќе дојдат; 

okumayacağım, okumayacaksın, okumayacak, okumayacağız, okumayacaksınız, 

okumayacaklar/ не ќе читам, не ќе читаш, не ќе чита, не ќе читаме, не ќе читате, 

не ќе читаат. 

Прашална форма за идно време се образува со прашалната наставка 

mI (mı, mi, mu, mü) што иако се пишува одделно подлежи на законот за вокална 

хармонија и следи по глаголот во идно време. Пр. taşıyacak mıyım? taşıyacak 

mısın? taşıyacak mı? taşıyacak mıyız? taşıyacak mısınız? taşıyacaklar mı?/ дали ќе 

носам/ износам? дали ќе носиш/ износиш? дали ќе носи/ износи? дали ќе 

носиме/ износиме? дали ќе носите/ износите? дали ќе носат/ износат?. 

GELECEK ZAMAN 
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  Потврдна 

форма 

Olumlu Şekil 

 

Одречна  

форма 

Olumsuz Şekil 

Прашална  

форма 

Soru Şekli 

  gel-/  

дојде, доаѓа 

gel- gel- 

 

Teklik 

1.kişi 

2.kişi 

3.kişi 

 

Çokluk 

1.kişi 

2.kişi 

3.kişi 

 

/-(y)AcAk/-Im 

/-(y)AcAk/-sIn 

/-(y)AcAk/- 

 

 

/-(y)AcAk/-Iz 

/-(y)AcAk/-sInIz 

/-(y)AcAk/-lAr 

 

gel-eceğ-im 

gel-ecek-sin 

gel-ecek 

 

 

gel-eceğ-iz 

gel-ecek-siniz 

gel-ecek-ler 

 

gel-me-(y)eceğ-im 

gel-me-(y)ecek-sin 

gel-me-(y)ecek 

 

 

gel-me-(y)eceğ-iz 

gel-me-(y)ecek-siniz 

gel-me-(y)ecek-ler 

 

gel-ecek miyim? 

gel-ecek misin? 

gel-ecek mi? 

 

 

gel-ecek miyiz? 

gel-ecek misiniz? 

gel-ecek-ler mi? 

 

 

ИДНО ВРЕМЕ (ФУТУР) 

  Потврдна 

форма 

Одречна форма Прашална форма 

  дојде дојде дојде 

Еднина 

1. лице 

2. лице 

3. лице 

 

Множина 

1. лице 

2. лице 

3. лице 

 

ќе + -(ам) 

ќе + -ш 

ќе + - 

 

 

ќе + -ме 

ќе + -те 

ќе + -ат 

 

ќе дојдам 

ќе дојдеш 

ќе дојде 

 

 

ќе дојдеме 

ќе дојдете 

ќе дојдат 

 

не ќе дојдам/ нема да дојдам 

не ќе дојдеш/ нема да дојдеш 

не ќе дојде/ нема да дојде 

 

 

не ќе дојдеме/ нема да дојдеме 

не ќе дојдете/ нема да дојдете 

не ќе дојдат/ нема да дојдат 

 

дали ќе дојдам? 

дали ќе дојдеш? 

дали ќе дојде? 

 

 

дали ќе дојдеме? 

дали ќе дојдете? 

дали ќе дојдат? 
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Идно време (футур) во македонскиот јазик се образува со честичката 

(партикулата) ќе како помошен елемент и формите за сегашно време на 

глаголот што се менува. Тоа значи дека партикулата ќе и наставките за сегашно 

време (за еднина: 1л. -м, 2л. -ш, 3л. Ø; за множина: 1л. -ме, 2л. -те, 3л. -ат) се 

додаваат на глаголи од несвршен вид (јас ќе трчам, ти ќе трчаш, тој ќе трча, ние 

ќе трчаме, вие ќе трчате, тие ќе трчаат/ ben koşacağım, sen koşacaksın, o koşacak, 

biz koşacağız, siz koşacaksınız, onlar koşacaklar) и на глаголи од свршен вид (јас 

ќе истрчам, ти ќе истрчаш, тој ќе истрча, ние ќе истрчаме, вие ќе истрчате, тие 

ќе истрчаат/ ben sona kadar koşacağım, sen sona kadar koşacaksın, o sona kadar 

koşacak, biz sona kadar koşacağız, siz sona kadar koşacaksınız, onlar sona kadar 

koşacaklar). 

Идно време се образува од глаголи од а-група, и-група и е-група: 

 а-група и-група  е-група  

 несвршен  

трча/koş-          

свршен 

истрча/koş- 

несвршен 

брои/say-            

свршен 

изброи/say- 

несвршен 

пее/şarkı 

söyle-                    

свршен 

испее/şarkı 

söyle-                 

јас ќе трча-м             ќе истрча-м       ќе броја-м          ќе изброја-м ќе пеа-м ќе испеа-м 

ти ќе трча-ш       ќе истрча-ш ќе брои-ш ќе изброи-ш ќе пее-ш ќе испее-ш 

тој, 

таа, 

тоа 

ќе трча-ø         ќе истрча-ø ќе брои-ø ќе изброи-ø ќе пее-ø ќе испее-ø 

ние ќе трча-ме      ќе истрча-

ме 

ќе брои-ме ќе изброи-ме ќе пее-ме ќе испее-ме 

вие ќе трча-те      ќе истрча-те ќе брои-те ќе изброи-те ќе пее-те ќе испее-те 

тие ќе трча-ат      ќе истрча-ат ќе број-ат ќе изброј-ат ќе пе-ат ќе испе-ат 

 

Несвршените и свршените глаголи во идно време од македонскиот јазик 

во турскиот јазик се предаваат со дополнителни зборови кои го конкретизираат 

значењето несвршеност или свршеност бидејќи кај турските глаголи нема ваква 

дистинкција ниту морфолошки показатели. Пр. ќе печеш/ pişireceksin, ќе 

испечеш/ sona kadar pişireceksin; ќе пее/ şarkı söyleyecek, ќе испее/ bütün şarkıyı 

söyleyecek; ќе пишуваме/ yazacağız, ќе напишеме/ sona kadar yazacağız; ќе 

плаќате/ ödeyeceksiniz, ќе платите/ bütün ödeyeceksiniz, büsbütün ödeyeceksiniz, 

sona kadar ödeyeceksiniz; ќе прават/ yapacaklar; ќе направaт/ büsbütün yapacaklar. 

Иако во турските граматики глаголите не ја разликуваат граматичката 

категорија вид, сепак можеме да речеме дека турските глаголи се однесуваат 
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како двовидски, односно се истовремено од свршен и од несвршен вид и се 

тесно поврзани со граматичката категорија време. Во турскиот јазик 

граматичката категорија време и различните прилошки определби го 

претставуваат глаголското дејство во неговиот тек и одвивање или во неговата 

заокруженост и целосна опфатеност. Пр. O, bugün kitabı okuyacak. / Таа денес 

ќе ја чита книгата. // O, akşama kadar kitabı tamamen okuyacak./ Таа до вечер ќе 

ја прочита книгата.  

Oдречните форми на идното време се образуваат на два начина, со 

честичката не пред глаголот во идно време: не ќе зборувам, не ќе зборуваш, 

не ќе зборува, не ќе зборуваме, не ќе зборувате, не ќе зборуваат и со 

конструкцијата составена со глаголот нема, честичката да и глаголот во 

сегашно време: нема да зборувам, нема да зборуваш, нема да зборува, нема да 

зборуваме, нема да зборувате, нема да зборуваат/ konuşmayacağım, 

konuşmayacaksın, konuşmayacak, konuşmayacağız, konuşmayacaksınız, 

konuşmayacaklar. 

Прашалните форми за идно време се образуваат на два начина, со 

прашалното зборче дали што доаѓа пред глаголот во идно време (дали ќе 

мијам/измијам? дали ќе миеш/ измиеш? дали ќе мие/ измие? дали ќе миеме/ 

измиеме? дали ќе миете/ измиете? дали ќе мијат/ измијат?// yıkayacak mıyım? 

yıkayacak mısın? yıkayacak mı? yıkayacak mıyız? yıkayacak mısınız? yıkayacaklar 

mı?) и со честичката ли што се користи флексибилно (Ќе работам ли јас?/ Јас 

ли ќе работам?, Ќе работиш ли ти?/ Ти ли ќе работиш?, Ќе работи ли тој?/ Тој 

ли ќе работи?, Ќе работиме ли ние?/ Ние ли ќе работиме?, Ќе работите ли вие?/ 

Вие ли ќе работите?, Ќе работат ли тие?/ Тие ли ќе работат?// Ben çalışacak 

mıyım?, Sen çalışacak mısın?, O çalışacak mı?, Biz çalışacak mıyız?, Siz çalışacak 

mısınız?, Onlar çalışacak mılar?). 

3. Семантиката на идното време во турскиот и во македонскиот јазик 

Во турскиот и во македонскиот јазик, идното време како лингвистички 

поим има основни и секундарни значења.  

3.1. Основното значење на идното време во турскиот јазик е да 

изразува: 

а) дејства што ќе се реализираат во иднина (наставката за идно време 

-AcAk доколку во трето лице еднина се прошири со наставката -Dır и нејзините 

варијанти -dır, -dir, -dur, -dür, -tır, -tir, -tur, -tür се добива значење на категорично 

реализирање на дејството)    

    тур. Ben bu kitabı bir ay içinde okuyacağım. 

    мак. Јас оваа книга ќе ја прочитам за еден месец. 
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    тур. O, yarın fakülteye gidecektir.  

    мак. Тој утре ќе оди на факултет. 

 б) предвидени или испланирани настани 

    тур. Bir hafta sonra öğrenciler ikinci ara sınavı tamamlayacaklar. 

    мак. По една седмица студентите ќе го завршат вториот колоквиум. 

 

    тур. Bu projeyle öğretmenleri destekleyecek. 

    мак. Со овој проект ќе ги поддржи наставниците 

 

3.2. Секундарно значење на идното време во турскиот јазик е да 

означува: 

а) моралност, задолжителност на реализирање на дејството (кога се 

употребува во второ лице еднина или множина) 

    тур. Burs almak için bir dilekçe yazacaksın. 

    мак. За да добиеш стипендија ќе напишеш молба. 

 

    тур. Cuma günü buraya geleceksiniz ve yeni pasaportunuzu alacaksınız. 

    мак. Во петок ќе дојдете тука и ќе го земете новиот пасош. 

б) заповед (кога се употребува во второ лице еднина или множина) 

    тур. Lusi’yi bulacaksın. Mektubu ona vereceksin. Bunu kimseye 

söylemeyeceksin.  

    мак. Ќе ја пронајдеш Луси. Писмото ќе ѝ го дадеш. За ова никому не 

ќе кажеш.  

в) претпоставка и можност (кога наставката за идно време -AcAk се 

употребува со наставката -DIr) 

    тур. Bu kadar büyük emekten sonra Ali başaracaktır. 

    мак. По волку голем труд Али ќе успее. 

г) дејство што ќе се врши по моментот на зборување во однос на 

моментот на зборување (поимот иднина тука се однесува на периодот по некој 

момент во минатото, глаголот evlenecek/ ќe се мажи означува идност во однос 
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на глаголот duydum/ слушнав во минато време, а не во однос на времето на 

говорење во сегашноста) 

    тур. Dün duydum ki Kamelya gelecek ay evlenecek. 

    мак. Вчера слушнав дека Камелија следниот месец ќе се мажи. 

 

3.3. Основното значење на идното време во македонскиот јазик е да 

изразува: 

а) дејства што треба да се вршат или извршат во иднина 

    мак. Ние следната година ќе студираме на универзитет. 

    тур. Biz gelecek yıl üniversitede okuyacağız. 

 б) предвидени или испланирани настани 

    мак. По четири години студентите ќе дипломираат. 

    тур. Dört yıl sonra öğrenciler mezun olacaklar. 

в) дејство што ќе се врши по моментот на зборување во однос на 

моментот на зборување (поимот иднина тука се однесува на периодот по некој 

момент во минатото, глаголот ќе студира означува идност во однос на глаголот 

слушнав во минато време, а не во однос на времето на говорење во сегашноста) 

    мак. Минатиот месец слушнав дека Мелиса ќе студира во Турција. 

    тур. Geçen ay duydum ki Melis Türkiye’de okuyacak. 

 3.4. Секундарните значења на идното време во македонскиот јазик 

се следниве: 

а) заповед 

    мак. Ќе одиш на пазар и ќе купиш зеленчук. 

    тур. Pazara gideceksin ve sebze alacaksın. 

б) можност 

    мак. Ќе направам нешто со што вие ќе се гордеете. 

    тур. Benimle gururlanacağınız bir şey yapacağım. 

в) претпоставка (во овој случај во составот може да се употреби и 

сврзникот да)  
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    мак. Колку години има Мине? Не знам, не ќе има повеќе од 30, ќе да 

има 25 години.  

    тур. Mine kaç yaşında? Bilmiyorum, 30 yaşından fazla olmayacaktır, 25 

yaşında olacaktır. 

    мак. Станот ќе има околу 100 квадрати.  

    тур. Dairenin büyüklüğü 100 metre kare civarında olacaktır. 

г) повторливост 

    мак. Во октомври ќе започне новата учебна година година, 

студентите ќе одат на предавања, ќе имаат колоквиуми и ќе полагаат завршен 

испит.  

    тур. Ekimde yeni eğitim yılı başlayacak, öğrenciler derse gidecekler, ara 

sınavları olacak ve finale girecekler. 

д) севременост 

    мак. Што ќе посееш, тоа ќе ожнееш.  

    тур. Neyi ekeceksen, onu biçeceksin. 

ѓ) минатост (за посликовито раскажување) 

    мак. Влегов во предавалната да предавам и, што ќе видам: студентите 

избегале!  

    тур прев. Dershaneye girdim ve neyi görecektim: öğrenciler kaçmışlar! 

Значењето идност во македонскиот јазик се искажува и со 

конструкцијата составена од има/нема, честичка да и глагол во сегашно 

време (за потврдна форма: има+да+сегашно време; за одречна форма: 

нема+да+сегашно време) што во турскиот јазик се предава со идно време: има 

да сликам/ resim çizeceğim, има да сликаш/ resim çizeceksin, има да слика/ resim 

çizecek, има да сликаме/ resim çizeceğiz, има да сликате/ resim çizeceksiniz, има 

да сликаат/ resim çizecekler; нема да сликам/ resim çizmeyeceğim, нема да 

сликаш/ resim çizmeyeceksin, нема да слика/ resim çizmeyecek, нема да сликаме/ 

resim çizmeyeceğiz, нема да сликате/ resim çizmeyeceksiniz, нема да сликаат/ 

resim çizmeyecekler. Со оваа конструкција се изразува поголема сигурност во 

реализирањето или нереализирањето на идното дејство:  

мак. Догодина има да студирам на Филолошкиот факултет.  

тур. Gelecek yıl Filoloji fakültesinde okuyacağım 

мак. Догодина нема да студирам на Филолошкиот факултет.  
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тур. Gelecek yıl Filoloji fakültesinde okumayacağım. 

4. Заклучок 

Глаголите во идно време во турскиот и во македонскиот јазик 

покажуваат сличности и разлики и од морфолошки и од семантички аспект. 

Од морфолошката промена и од семантиката на глаголите во идно 

време во турскиот јазик се согледува дека: 

-во турскиот јазик идното време е проста глаголска форма; 

-формите на глаголите имаат глаголски корен, наставка за идно време и 

наставка за лице (bak-acak-sın/ ќе гледаш); 

-кога глаголскиот корен или основа завршува на вокал, пред наставката 

за идно време -AcAk (-аcak, -ecek) се додава помошниот консонант /y/ (süsle-y-

ecek/ ќе краси, ќе украси); 

-личните наставки за идно време се исти како личните наставки кај 

сегашно време (şimdiki zaman), сегашно-идно време (geniş zaman), минато 

неопределено време (belirsiz geçmiş zaman) и наложителен начин (gereklilik 

kipi); 

-формите за трето лице еднина немаат наставка за лице, а самото 

отсуство на личната наставка означува трето лице еднина (yolla-y-acak-ø/ ќе 

испрати); 

-има промена на завршниот консонат од наставката за идно време -

AcAk пред личната наставка за прво лице еднина и множина (консонантот /k/ 

од наставката за идно време преминува во /ğ/; yönet-ecek-im > yöneteceğim/ ќе 

управувам, yönet-ecek-iz > yöneteceğiz/ ќе управуваме); 

-одречната форма за идно време се образува со наставката -mA (-ma/ -

me) што подлежи на законот за вокална хармонија (gitmeyecek/ не ќе оди, не ќе 

отиде; vurmayacak/ не ќе тропа, не ќе тропне); 

-прашална форма за идно време се образува со прашалната наставка mI 

(mı, mi, mu, mü) што иако се пишува одделно подлежи на законот за вокална 

хармонија и следи по глаголот во идно време (çıkacak mı?/ Дали ќе излегува? 

Дали ќе излезе?); 

-основни значења на глаголите во идно време се: дејства што ќе се 

реализираат во иднина и предвидени или испланирани настани; 

-секундарни значења на глаголите во идно време се: моралност, 

задолжителност на реализирање на дејството, заповед, претпоставка и можност, 
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дејство што ќе се врши по моментот на зборување во однос на моментот на 

зборување. 

Од морфолошката промена и од семантиката на глаголите во идно 

време во македонскиот јазик се забележува дека: 

-во македонскиот јазик идното време е сложена глаголска форма; 

-формите за трето лице еднина немаат наставка за лице, а самото 

отсуство на личната наставка означува трето лице еднина (ќе испрати/ 

yollayacak); 

-има промена на основниот вокал во прво лице еднина кај глаголите од 

и-група и е-група (/и/ и /е/ преминуваат во /а/; седи – ќе седам/ oturacağım; најде 

– ќе најдам/ bulacağım); 

-кај некои глаголи во прво лице еднина и во трето лице множина се 

јавува консонантот /ј/ (стои – ќе сто-ј-ам, ќе сто-ј-ат/ duracağım, duracaklar; мие 

– ќе ми-ј-ам, ќе ми-ј-ат/ yıkayacağım, yıkayacaklar); 

-личната наставка за трето лице множина (-ат) кај глаголите од и-група 

и е-група се додава на општиот дел на глаголот, а не на основниот вокал (чисти 

– ќе чистат/ temizleyecekler, најде – ќе најдат/ bulacaklar); 

-одречните форми на идното време се образуваат на два начина, со 

честичката не пред глаголот во идно време (не ќе мисли, не ќе замисли/ 

düşünmeyecek) и со конструкцијата составена од глаголот нема, честичката да 

и глаголот во сегашно време (нема да мисли, нема да замисли/ düşünmeyecek); 

-прашалните форми за идно време се образуваат на два начина, со 

прашалното зборче дали што доаѓа пред глаголот во идно време (Дали ќе мие? 

Дали ќе измие?/ Yıkayacak mı?) и со честичката ли што се користи флексибилно 

(Ќе излегува ли тој? Ќе излезе ли тој?, Тој ли ќе излегува?, Тој ли ќе излезе?/ O 

çıkacak mı?); 

-основни значења на глаголите во идно време се: дејства што треба да 

се вршат или извршат во иднина, предвидени или испланирани настани и 

дејство што ќе се врши по моментот на зборување во однос на моментот на 

зборување; 

-секундарни значења на глаголите во идно време се: заповед, можност, 

претпоставка, повторливост, севременост и минатост. 

Од гореизложеното може да се заклучи дека идното време во турскиот 

и во македонскиот јазик имаат повеќе сличности на семантички план. Идното 

време во турскиот јазик не го содржи значењето повторливост, севременост и 

минатост (за посликовито раскажување). Повторливоста и севременоста како 
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во гореизложените примери се предаваат обично со идно време или со сегашно-

идно време (geniş zaman), а минатоста (за посликовито раскажување) со 

раскажано идно време (gelecek zamanın hikayesi). Сличностите и разликите на 

значењето на идното време во турскиот и во македонскиот јазик и нивната 

еквиваленција или предавање во јазикот цел можат да им бидат корисни и на 

преведувачите при нивната преведувачка активност.  
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